
Readings and Prayers Advent 4 
Collect  
God our redeemer, 
who prepared the Blessed Virgin Mary 
to be the mother of your Son: 
grant that, as she looked for his coming as our saviour, 
so we may be ready to greet him 
when he comes again as our judge; 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. 

 
 ییام یجنم ھک یدنوادخ یا
 یتخاس دعتسم ار سدقم و ارذع میرم 
 :دشاب تدنزرف ردام ھک
 ام یارب یجنم ناونعب ار شندمآ ،تسا راظتنا رد شردام ھک ھنوگنامھ
 میشاب شتاقلام هدامآ دیاب ام ھک نانچ امرف ققحم
 ؛دیآ یم یرواد یارب هرابود وا ھک ینامز
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 ،سدقلا حور تدحو رد
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

2 Samuel 7:1-11, 16 
Now when the king was settled in his house, and the 
LORD had given him rest from all his enemies around 
him, the king said to the prophet Nathan, "See now, I 
am living in a house of cedar, but the ark of God stays in 
a tent." Nathan said to the king, "Go, do all that you 
have in mind; for the LORD is with you." But that same 
night the word of the LORD came to Nathan: Go and tell 
my servant David: Thus says the LORD: Are you the one 
to build me a house to live in? I have not lived in a 
house since the day I brought up the people of Israel 
from Egypt to this day, but I have been moving about in 
a tent and a tabernacle. Wherever I have moved about 
among all the people of Israel, did I ever speak a word 
with any of the tribal leaders of Israel, whom I 
commanded to shepherd my people Israel, saying, 
"Why have you not built me a house of cedar?" Now 
therefore thus you shall say to my servant David: Thus 
says the LORD of hosts: I took you from the pasture, 
from following the sheep to be prince over my people 
Israel; and I have been with you wherever you went, 
and have cut off all your enemies from before you; and 
I will make for you a great name, like the name of the 
great ones of the earth. And I will appoint a place for 
my people Israel and will plant them, so that they may 
live in their own place, and be disturbed no more; and 
evildoers shall afflict them no more, as formerly, from 
the time that I appointed judges over my people Israel; 
and I will give you rest from all your enemies. Moreover 
the LORD declares to you that the LORD will make you a 
house. Your house and your kingdom shall be made 
sure forever before me; your throne shall be 
established forever. 

 
 زا ار وا دنوادخ اریز ،دش نكاس تینما رد دوخ خاك رد هاشداپ دواد
 .دوب هدیناھر شنانمشد مامت رش
 اب ھك ابیز خاك نیا رد نم" :تفگ یبن ناتان ھب دواد زور کی 

 قودنص ھكیلاح رد ،منكیم یگدنز تسا هدش ھتخاس ورس بوچ
 "!دوشیم یرادھگن ھمیخ کی رد ادخ دھع
 ،هدب ماجنا یراد رظن رد ھك ار ھچنآ" :تفگ یو باوج رد ناتان 
 ".تسوت اب دنوادخ اریز
 دومرف ناتان ھب دنوادخ بش نامھ اما 
 یارب یناوتیمن وت" :دیوگب نینچ دواد وا رازگتمدخ ھب و دورب ھك 
 .یزاسب یاھناخ نم
 ھك ینامز نآ زا .ماهدوبن نكاس نامتخاس کی رد زگرھ نم 
 کی نم ءھناخ ،زورما ات مدروآ نوریب رصم زا ار لیئارساینب

 .ماهدوب تكرح رد رگید یاج ھب ییاج زا و ،تسا هدوب ھمیخ
 اھنآ ھك لیئارسا ناربھر زا مادكچیھ ھب زگرھ ،تدم نیا لوط رد 
 میارب ارچ ھك متفگن ،مدوب هدومن نییعت دوخ موق ینابش یارب ار
 ؟دیاھتخاسن ورس بوچ زا یاھناخ
 شیب یاهداس ناپوچ یتقو ھك دیامرفیم لاعتم رداق دنوادخ لاح" 
 ھب ار وت ،یدركیم یرادھگن نادنفسوگ زا اھهاگارچ رد و یدوبن
 .مدیزگرب لیئارسا موق یربھر
 نیا زا ار وت .ماهدرك دوبان ار تنانمشد و ماهدوب وت اب اج ھمھ رد 
 !یوش ایند نادرم نیرتفورعم زا یكی ات منكیم رتگرزب زین
 ناماسورس نآ رد ات مدرك باختنا ینیمزرس دوخ موق یارب 
 لثم رگید ،تسرپتب یاھموق و دوب دھاوخ اھنآ نطو نیا .دنریگب

 ملظ اھنآ رب ،دندوب هدش نیمزرس نیا دراو هزات نم موق ھك قباس
 منم نیا .درك مھاوخ ظفح تنانمشد مامت رش زا ار وت .درك دنھاوخن
 .مزاسیم ار وت ءھناخ ھك
 تنطلس نم روضح رد و دنام دھاوخ یقاب دبا ھب ات وت نادناخ ھك نادب

درك دھاوخ ." 

Canticle: Luke 1:46b-55 
"My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in 
God my Saviour, for he has looked with favour on the 
lowliness of his servant.  
Surely, from now on all generations will call me blessed; 
for the Mighty One has done great things for me, and 
holy is his name. His mercy is for those who fear him 
from generation to generation.  
He has shown strength with his arm; he has scattered 
the proud in the thoughts of their hearts. He has 
brought down the powerful from their thrones, and 
lifted up the lowly; he has filled the hungry with good 
things, and sent the rich away empty.  

 ،منكیم شیاتس دوجو مامت اب ار دنوادخ" :تفگ میرم
 !ددرگیم رورسم و داش ،ادخ ماهدنھدتاجن ببسب ،نم حور و 
 ،سپ نیا زا .تسا هداد رارق تیانع دروم ار زیچان نِم وا نوچ 
 و رداق یادخ اریز  ،دناوخ دنھاوخ تخبشوخ ارم اھلسن ءھمھ
  .تسا هدرك گرزب سب یاھراك نم قح رد سودق
 زا ھك دوشیم ینانآ لاح لماش لسن ردنا لسن ،وا تمحر و فطل" 
 ار ناربكتم و هدرك زارد تردق اب ار دوخ تسد وا  .دنسرتیم وا
 ریزب تخت زا ار نیطلاس  .تسا ھتخاس هدنكارپ ناشیاھھشقن هارمھ
 یاھتمعن اب ار ناگنسرگ  .تسا هدرك دنلبرس ار نانتورف و هدیشك
 وا .تسا هدومن ھناور تسد یھت ار نادنمتورث اما ،هدرك ریس دوخ
 ھب و هدروآ دای ھب ،دوب هداد هدعو ام دادجا ھب ھك ار دوخ تمحر
 ھك ار دوخ یدبا ءهدعو وا ،یلب .تساهدمآ ،لیئارسا ،دوخ موق یرای
 ".تسا هدروآ دای ھب ،دوب هداد وا نادنزرف و میھاربا ھب



He has helped his servant Israel, in remembrance of his 
mercy, according to the promise he made to our 
ancestors, to Abraham and to his descendants forever."  

 .تشگزاب دوخ ھناخ ھب سپس .دنام تبازیلا دزن هام ھس دودح میرم 
 

Romans 16:25-27  
Now to God who is able to strengthen you according to 
my gospel and the proclamation of Jesus Christ, 
according to the revelation of the mystery that was 
kept secret for long ages but is now disclosed, and 
through the prophetic writings is made known to all the 
Gentiles, according to the command of the eternal God, 
to bring about the obedience of faith -- to the only wise 
God, through Jesus Christ, to whom be the glory 
forever! Amen.  

 
 و لیجنا شیامرف قبط تسا رداق ھك ییادخ ھب ،مراپسیم ادخ ھب ار ام
دراد هاگن مدق تباث و یوق ،دنوادخ ھب ناتنامیا رد ار امش ،نم تراشب . 
 رد ھك ،نایدوھیریغ امش تاجن یارب تسادخ ءھشقن نامھ ،لیجنا نیا

 ییوگشیپ قبط نونكا اما دوب یفخم یزار تروصب ،ھتشذگ یاھنامز
 ات دوشیم ملاعا اج ھمھ رد ماغیپ نیا ،یدبا یادخ نامرف ھب و ءایبنا

 رب .دننك تعاطا وا زا و دنروایب نامیا حیسم ھب ناھج رسارس رد مدرم
نیمآ !داب للاج دبا ات حیسم یسیع ءھلیسوب ،تساتكی یاناد ھك ییادخ نآ  

Luke 1:26-38 
In the sixth month the angel Gabriel was sent by God to 
a town in Galilee called Nazareth, to a virgin engaged to 
a man whose name was Joseph, of the house of David. 
The virgin's name was Mary. And he came to her and 
said, "Greetings, favoured one! The Lord is with you." 
But she was much perplexed by his words and 
pondered what sort of greeting this might be.  The 
angel said to her, "Do not be afraid, Mary, for you have 
found favour with God. And now, you will conceive in 
your womb and bear a son, and you will name him 
Jesus. He will be great, and will be called the Son of the 
Most High, and the Lord God will give to him the throne 
of his ancestor David. He will reign over the house of 
Jacob forever, and of his kingdom there will be no end." 
Mary said to the angel, "How can this be, since I am a 
virgin?" The angel said to her, "The Holy Spirit will come 
upon you, and the power of the Most High will 
overshadow you; therefore the child to be born will be 
holy; he will be called Son of God. And now, your 
relative Elizabeth in her old age has also conceived a 
son; and this is the sixth month for her who was said to 
be barren. For nothing will be impossible with God." 
Then Mary said, "Here am I, the servant of the Lord; let 
it be with me according to your word." Then the angel 
departed from her. 

 ھب ار لیئاربج دوخ ھتشرف ادخ ،تبازیلا یرادراب هام نیمشش رد
 ،داتسرف لیلج ناتسا یاھرھش زا یكی ،هرصان
 تشاد یدزمان میرم .دناسرب میرم مان ھب یرتخد ھب ار وا یحو ات 
 و دش رھاظ میرم ھب لیئاربج   .هاشداپ دواد لسن زا ،فسوی مان ھب
 رارق راگدرورپ فطل دروم ھك یرتخد یا وت رب ملاس" :تفگ
 ،دش ریحتم و ناشیرپ تخس میرم  "!تسوت اب دنوادخ !یاھتفرگ
 .تسیچ نانخس نیا زا ھتشرف روظنم دمھفب تسناوتیمن نوچ
 فطل رظن وت رب ادخ اریز !سرتن ،میرم یا" :تفگ وا ھب ھتشرف 
 و دروآ یھاوخ ایندب یرسپ ،هدش رادراب یدوزب وت  !تسا ھتخادنا
 رسپ و دوب دھاوخ گرزب یدرم وا  .داھن یھاوخ یسیع ار شمان

 وا ھب ار دواد شدج تنطلس تخت دنوادخ و دش دھاوخ هدیمان ادخ
 .دنك تنطلس لیئارسا موق رب ھشیمھ یارب ات  درك دھاوخ راذگاو
 اما" :دیسرپ ھتشرف زا میرم  "!تفای دھاوخن نایاپ زگرھ وا تنطلس
 نم ھب زگرھ یدرم چیھ تسد ؟دراد ناكما یزیچ نینچ ھنوگچ
 دھاوخ لزان وت رب سدقلاحور" :داد باوج ھتشرف  "!تسا هدیسرن

 دازون نآ ور نیا زا .دنكفا دھاوخ ھیاس وت رب ادخ تردق و دش
 .دش دھاوخ هدناوخ ادخ دنزرف ،هدوب سدقم
 یریپ نس رد شیپ هام شش زین تبازیلا وت دنواشیوخ ھك نادب 
 ھك یسك نامھ ،یلب ؛دروآ دھاوخ ایندب یرسپ یدوزب و هدش رادراب
 .دندناوخیم ازان ار وا ھمھ
 "!تسین لاحم یراك چیھ ادخ یارب اریز 
 اب ،دھاوخب وا ھچ رھ و متسھ دنوادخ رازگتمدخ نم" :تفگ میرم 
 نامھ ،یتفگ ھچ رھ ھك مھاوخیم ادخ زا .مھدیم ماجنا لیم لامك
 .دش دیدپان ھتشرف هاگنآ ".دوشب

 

Prayer after communion  
Heavenly Father, 
who chose the Blessed Virgin Mary 
to be the mother of the promised saviour: 
fill us your servants with your grace, 
that in all things we may embrace your holy will 
and with her rejoice in your salvation; 
through Jesus Christ our Lord. 

 
 ،ینامسآ ردپ یا
 یدیزگرب ار سدقم و ارذع میرم ھک
 :دشاب دوعوم یجنم ردام ھک
 ،امرف تدارا زا راشرس ار ام تضیف ھطساوب
 میبایرد ار تسدقم هدارا روما ھمھ رد ھک
 ؛میوش دنم هرھب تیراگتسر رد وا اب و
 .حیسم یسیع نامدنوادخ مان رد

 
 
 
 
First Reading: 2 Samuel 7:1-11, 16 
A reading from the second book of Samuel 
Now when the king was settled in his house,  
and the LORD had given him rest from all his enemies around him,  



the king said to the prophet Nathan,  
"See now, I am living in a house of cedar, but the ark of God stays in a tent."  
Nathan said to the king, "Go, do all that you have in mind; for the LORD is with you."  
But that same night the word of the LORD came to Nathan: Go and tell my servant David: 
Thus says the LORD: Are you the one to build me a house to live in?  
I have not lived in a house since the day I brought up the people of Israel from Egypt to this 
day, but I have been moving about in a tent and a tabernacle.  
Wherever I have moved about among all the people of Israel, did I ever speak a word with 
any of the tribal leaders of Israel, whom I commanded to shepherd my people Israel, saying, 
"Why have you not built me a house of cedar?"  
Now therefore thus you shall say to my servant David: Thus says the LORD of hosts:  
I took you from the pasture, from following the sheep to be prince over my people Israel; 
and I have been with you wherever you went,  
and have cut off all your enemies from before you;  
and I will make for you a great name, like the name of the great ones of the earth.  
And I will appoint a place for my people Israel and will plant them,  
so that they may live in their own place, and be disturbed no more;  
and evildoers shall afflict them no more, as formerly,  
from the time that I appointed judges over my people Israel;  
and I will give you rest from all your enemies.  
Moreover the LORD declares to you that the LORD will make you a house.  
Your house and your kingdom shall be made sure forever before me;  
your throne shall be established forever. 
 

This is the word of the Lord. 
 
 
Second Reading: Romans 16:25-27  

A reading from Paul’s letter to the church in Rome 
 ناتنامیا رد ار امش ،نم تراشب و لیجنا شیامرف قبط تسا رداق ھك ییادخ ھب ،مراپسیم ادخ ھب ار ام

دراد هاگن مدق تباث و یوق ،دنوادخ ھب  ،نایدوھیریغ امش تاجن یارب تسادخ ءھشقن نامھ ،لیجنا نیا .
 یادخ نامرف ھب و ءایبنا ییوگشیپ قبط نونكا اما دوب یفخم یزار تروصب ،ھتشذگ یاھنامز رد ھك
 وا زا و دنروایب نامیا حیسم ھب ناھج رسارس رد مدرم ات دوشیم ملاعا اج ھمھ رد ماغیپ نیا ،یدبا
نیمآ !داب للاج دبا ات حیسم یسیع ءھلیسوب ،تساتكی یاناد ھك ییادخ نآ رب .دننك تعاطا  
 

This is the word of the Lord 


